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This system was developed for the emergency descent.
Activities involving the use of this equipment are potentially life-threatening.
Before making use of this equipment please read the following instructions 
carefully.
Only techniques included in this instructions manual are allowed.
This system works and is safe in following conditions:
	 • Wet condition –  Minimum operating temperature  +  3°C
	 • Dry conditions – Minimum operating temperature  - 30°C

ATTENTION

Pay particular attention when transitioning from horizontal to vertical transitions. The descender may be positioned in a 
way that makes handle operation difficult.

CONNECTOR      EN362:2004 
1 Frame
2 Gate
3 Rivet
4 Lock

TECHNORA ROPE
5 Manufactured rope termination
6 Eye splice
7 Protective cover
8 Manufacture mark indicating the year of  

manufacture of the rope     
9 Manufacture termination with plastic 

protective cover (see page 5)

DESCENDER
10 Head
11 Frame
12 Handle
13 Head shaft
14 Main shaft
15 Handle shaft
16 Clamping pin
17 Secondary shaft
18 Handle thermal protection
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Removal of the device

CARRYING BAG
21 Reflective stripes
22 Strap holder for rope termination
23 Descender and connector pocket
24 Connector pocket
25 Shoulders straps
26 Vacuum plastic protector
27 Cutter of plastic protector
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Hold the end of the reflective 
pull strap and pull upwards 
until the descender is out of 
the bag.

Connect the descender to the harness with the corresponding connector.
Verify the lock of the connector.

Once vertical hold the non-
working part of the rope before 
pulling the handle.

The descender can be used 
either with both hands or with 
a single one as shown in the 
diagrams.

When using both hands one will 
pull the handle while the other 
one will control the speed of the 
non-working part of the rope.

When using a single hand, 
the fingers will control the 
movement of the non-working 
part of the rope.

The speed of descent is to be 
controlled by combining pulling 
on the handle and the grip on 
the non-working part of the 
rope. Maximum descent can be 
controlled at 2m/s. 

Place the device bag hanging from the harness.
Be especially careful with sharp edges which could damage the rope and even cut it.
Do not leave any slack in the rope between the handle shaft and the device shaft.

At least every 12 months the good condition of the plastic vacuum packaging must be checked and can be cleaned with a damp cloth.
Any vacuum packaging that has not kept its seal must be returned to the manufacturer, or entities authorized in writting by the manufac-
turer, to verify its condition.

All PROTECTTION products have a 3-year guarantee against all material or manufacturing defects.
Exclusions: normal wear or ageing. modifications or alterations, incorrect storage or maintenance, negligences, abuses and uses for 
which this product is not intended.

PROTECTTIONis not responsible for consequences or any type of damage casused by or resulting from the misuse of its products.

• Elongation: 0,6 %
• Weight per metre: 11 g
• Shrinkage in water: 0,6%

• Material: Technora®
• Diameter: 4 mm
• Construction: 12 Strand

Pull the handle while walking to the intended direction. This descender device must only be used by a competent and trained personnel who must also be physically and psychologically fit 
for operating it.

This device must be used in conjunction with a rescue harness, rescue loop, or other type of harness used in a fall protection 
system.

Rescue equipment shall be stored in a clearly marked area and be readily accesible for rescue purposes.

Descender devices installed at a workstation and left in place between inspections should be protected adequately against 
atmospheric conditions and chemicals, as this could cause harmful effect.

This descender device is only for self-rescue or assisted-rescue purposes.

After a single use the descender shall not be used again until confirmed safe by the manufacturer or their authorised 
representative.

For safety reasons it is essential that the equipment be removed from use if there are any doubts regarding its condition; such as 
absence or illegibility of markings or tags or damage to rope, for safe or prosper use.

It is absolutely forbidden to make any modifications or additions to the equipment without prior written consent from the 
manufacturer. Any repairs must exclusively be carried out by the manufacturer.

Users must not use combinations of components or subsystems.or both, as this may affect or interfere with the safe function of 
each other.

Before use all users must check the equipment to ensure that it is in good condition and that it works properly.

A rescue plan and the means to rapidly implement it in case of difficulties encountered while using this equipment are required.

The device lifetime is around 10 years.

It is strongly advised that a data sheet be kept in order to follow up on revisions and maintenance.

Protecttion recommends periodic inspections and completing a record from with the following details: type, model manufacturer 
contact info, serial number or individual number, date of manufacture, date of purchase, date put into use, date of next periodic 
inspection, comments, inspector’s name and signature.

The Instructions for use must be provided to the user of this equipment in the language of the countrv where the product is used.

Avoid descendig into electrical, thermicaL chemical sources or other hazards.

In case of doubt and for further information consult the manufacturer.

Connecting the rope 
on an anchor point

		  WARNING: 
Do not forget to close and lock the 
screw lock of the connector.

All anchor points must be preferably 
placed over the user’s position and 
must be solid enough to support the 
forces generated during descent.

In case of specific anchor points 
these must comply with the standard 
EN 795: 2012.

VERIFY THE LOCK OF THE CONNECTOR.
ATTENTION: Under no circumstances should the handle be operated without having the non 
active part of the rope controlled. This may cause an uncontrolled descent.

Before attempting a descent verify that the device functions properly. For that purpose, let the handle
loose, pull strongly from the connector placed on the head of the descender and check that the device 
locks correctly.

FUNCTION TEST

TOP VIEW SIDE VIEW

WARNING: A tangle in the rope or a knot jam in the descender might cause overload and/
or an interruption of the descent. Verify that the rope comes out of the bag free of tangles or 
knots and that it is long enough to reach the planned location.
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Field of application

This system was developed for the emergency descent in a critical situation when there are no other reasonable 
means of escape.  It must not be used in any other situation or for any other purpose. 

Training in the use of this system is essential in order to acquire the necessary skills to carry out such exercises 
with guarantees. 

Activities involving the use of this equipment are potentially life-threatening.

This equipment should only be used by those trained and skilled to operate it.
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EN341:2011/2D

25.09.0000
-30º C
60 m

European standard  
Regulating this device

EN341:2011/2D (Work load 50-100 kg)

Serial number (year/month/individual No.)
Lowest temperature at which the device 

may be used
Maximum descent height

Manufacturer

Read operation 
instructions carefully

See aditional information  
on page 12

This device must be inspected in acordance 
with these instructions

50 - 100 Kg

patent.

Model

Operation Sketch
Single Use

Notified body that carried out the  EU 
type examination and quality control 

system for the final product:

VVUÚ,a.s., 
Notified body 1019 Pikartská 1337/7, 

716 07 Ostrava - Radvanice,
Czech Republic
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Manual de instrucciones: LIGHTTOR

DESCENSOR DE RESCATE

POR FAVOR, LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES

CE1019

REGULACIÓN (EU) 2016/425

EN 341:2011/2D

DISPOSITIVO DE DESCENSO PARA USO ÚNICO

PÁGINA 1

ATENCIÓN

Este sistema ha sido diseñado para descender en caso de 
emergencia.

Las actividades que implican el uso de este equipo son 
potencialmente mortales.

Antes de utilizar este equipo lea atentamente las 
siguientes instrucciones.

Solamente están permitidas las técnicas incluidas en este 
manual de instrucciones.

Este sistema funciona y es seguro en las siguientes 
condiciones:

Condiciones húmedas:

-Temperatura mínima de funcionamiento: + 3 ºC

Condiciones secas:

-Temperatura mínima de funcionamiento -30 ºC

SIMBOLOGÍA

ATENCIÓN   PELIGRO  ANCLAJE   ARNÉS   MANO

PÁGINA 2

MARCAJE

Uso único

Modelo

Esquema de accionamiento

Fabricante

Número de serie (año / mes / No. Individual)

Temperatura mínima de uso

Altura máxima de descenso 

Organismo notificado que interviene en el examen CE de 
tipo y en el sistema de control de la calidad del producto:

Organismo notificado VVUÚ,a.s., Notified body 1019 
Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech 
Republic

Norma europea que regula este dispositivo:

EN341:2011/2D (carga de trabajo 50-100 Kg)

Consulte información adicional en la página 12.

Lea detenidamente las instrucciones de uso.

Este dispositivo debe inspeccionarse de acuerdo con estas 
instrucciones.

PÁGINA 3

CAMPO DE APLICACIÓN

Este sistema fue desarrollado para el descenso de 
emergencia en una situación crítica cuando no hay otros 
medios razonables de escape. No debe usarse en ninguna 
otra situación ni para ningún otro propósito.

La capacitación en el uso de este sistema es esencial para 
adquirir las habilidades necesarias para llevar a cabo 
tales ejercicios de forma segura.

Las actividades que implican el uso de este equipo son 
potencialmente mortales. Este equipo solo debe ser 
utilizado por personas formadas y capacitadas en su uso.

PÁGINA 4

ELEMENTOS DEL DISPOSITIVO

CONECTOR    EN 362:2004

1 Cuerpo

2 Gatillo

3 Remache

4 Seguro

CUERDA DE TECHNORA

5 Terminal de cuerda manufacturada

6 Empalme en seno

7 Protector

8 Sello de manufactura indicando el año de fabricación de 
la cuerda

9 Terminación manufacturada con protector plástico (ver 
página 5)

DESCENSOR

10 Cabeza

11 Cuerpo

12 Palanca

13 Eje de cabeza

14 Eje principal

15 Eje de palanca

16 Remache de sujeción

17 Eje secundario

18 Protector térmico de palanca

PÁGINA 5

BOLSA DE TRANSPORTE

21 Bandas reflectantes

22 Sujeción para terminal de cuerda

23 Bolsillo para descensor + conector

24 Bolsillo para conector

25 Cinta de transporte

26 Protector de plástico estanco

27 Cuchilla de corte del protector plástico

BOLSA EXTERIOR

PÁGINA 6

EXTRACCIÓN DEL DISPOSITIVO

Sujete el extremo del tirador reflectante y tire hacia arriba 
hasta que el descensor esté fuera de la bolsa.

FIJACIÓN DE CUERDA A UN ANCLAJE ATENCIÓN

No olvide bloquear el seguro del conector.

Todo anclaje debe estar situado preferiblemente por 
encima de la posición del usuario, y ser lo suficientemente 
sólido como para poder soportar las fuerzas generadas 
durante el descenso.

En el caso de puntos de anclaje específicos, estos deben 
cumplir con la norma EN 795: 2012

PÁGINA 7

CONEXIÓN DEL DESCENSOR AL ARNÉS

Conecte el descensor al arnés con el correspondiente 
conector.

Verifique el bloqueo del conector.

VERIFIQUE EL BLOQUEO DEL CONECTOR. 

PÁGINA 8

DESPLAZAMIENTO HORIZONTAL

Accione la palanca mientras camina en la dirección 
deseada.

VISTA SUPERIOR      VISTA LATERAL

TEST DE FUNCIONAMIENTO

Antes de intentar cualquier descenso verifique que el 
dispositivo funcione correctamente. Para este propósito, 
dejando suelta la palanca, tire fuertemente del conector 
colocado en la cabeza del descensor y verifique que el 
dispositivo se bloquea correctamente.

PÁGINA 9

DESCENSO VERTICAL

Coloque la bolsa de transporte del dispositivo colgando 
del arnés.

Tenga especial cuidado con los bordes afilados que 
podrían dañar la cuerda e incluso seccionarla.

No deje cuerda destensada entre el eje de la palanca y el 
eje del dispositivo.

ADVERTENCIA: El enredo de la cuerda o un atasco en el 
descensor puede causar sobrecargas y/o la imposibilidad 
de continuar el descenso. Verifique que la cuerda sale de 
la bolsa libre de enredos y nudos, y que posee la longitud 
suficiente para llegar al lugar planeado.

PÁGINA 10

PELIGRO DE BLOQUEO.

Tenga especial cuidado en las transiciones de horizontal 
a vertical. El descensor podría quedar en una posición 
que dificulte la acción de la palanca.

PÁGINA 11

DESCENSO

Una vez vertical, sujete el tramo de cuerda inactiva antes 
de accionar la palanca.

El descensor puede ser utilizado con ambas manos o 
con una sola como se muestra en los diagramas.

Al usar ambas manos, una accionará la palanca 
mientras que la otra controlará el paso de la cuerda 
inactiva.

Cuando se usa una sola mano, los dedos controlarán el 
paso de la cuerda inactiva.

El control de la velocidad de descenso se realizará 
mediante la operación combinada del accionamiento de 
la palanca y la sujeción de la cuerda inactiva.

La velocidad máxima de descenso debe ser controlada a 
un máximo de 2 m/s. 

CON DOS MANOS      CON UNA MANO

ATENCIÓN: Bajo ninguna circunstancia debe accionar 
la palanca sin tener controlada previamente la cuerda 
inactiva. Esto podría provocar un descenso incontrolado.

PÁGINA 12

INFORMACIÓN COMPLEMENTARIA

Este dispositivo de descenso solo debe ser utilizado por 
personal competente y capacitado que también debe ser 
física y psicológicamente apto para operarlo.

Este dispositivo debe usarse junto con un arnés de 
salvamento, un aro de salvamento u otro tipo de arnés 
utilizado en un sistema de protección contra caídas.

El equipo de rescate se almacenará en un área 
claramente marcada y será fácilmente accesible para 
fines de rescate.

Los dispositivos descensores instalados en una estación 
de trabajo y dejados en su lugar entre las inspecciones 
deben estar protegidos adecuadamente contra las 
condiciones atmosféricas y los productos químicos, ya 
que esto podría causar un efecto nocivo.

Este dispositivo de descenso debe utilizarse solamente 
para autorrescate o para rescate asistido.

Después de su uso no se debe utilizar el dispositivo 
hasta que el fabricante o su representante autorizado 
confirme que es seguro.

Por razones de seguridad, es esencial que el equipo se 
retire del uso si hay dudas con respecto a su condición, 
como la ausencia o ilegibilidad de marcas o etiquetas, 
daños en la cuerda que impidan un uso seguro o 
adecuado.

Está absolutamente prohibido realizar modificaciones o 
adiciones al equipo sin el previo consentimiento escrito 
del fabricante.

Cualquier reparación debe ser llevada a cabo 
exclusivamente por el fabricante.

Los usuarios no deben usar combinaciones de 
componentes o subsistemas, o ambos, si esto puede 
afectar o interferir en el funcionamiento seguro del otro.

Todos los usuarios deben verificar el equipo para 
asegurarse de que esté en buenas condiciones y 
funcione correctamente.

Durante el uso de estos equipos será necesario contar 
con un plan de rescate y los medios para implementarlo 
rápidamente en caso de encontrar dificultades.

La vida útil del dispositivo es de 10 años.

Se recomienda encarecidamente mantener una hoja 
de datos para dar seguimiento de las revisiones y el 
mantenimiento.

Protecttion recomienda inspecciones periódicas y 
completar un formulario de registro con los siguientes 
detalles: tipo, modelo, información de contacto del 
fabricante, número de serie o número individual, fecha 
de fabricación, fecha de compra, fecha de puesta en 
servicio, fecha de la próxima inspección periódica, 
comentarios, nombre del inspector y firma.

Las instrucciones de uso se deben proporcionar al 
usuario de este equipo en el idioma del país donde el 
producto se está usando.

Evite descender a fuentes eléctricas, térmicas, químicas 
u otros riesgos.

En caso de duda y para más información consultar al 
fabricante.

Es necesario verificar la legibilidad del marcado del 
producto.

PÁGINA 13

MANTENIMIENTO Y REVISIONES

Al menos cada 12 meses, se debe verificar el buen 
estado del embalaje plástico. El embalaje se podrá 
limpiar con un paño húmedo.

Cualquier embalaje que no conserve su estanqueidad 
deberá devolverse al fabricante o representante 
autorizado para verificar su estado.

GARANTÍA

Todos los productos PROTECTTION tienen una garantía 
de 3 años contra cualquier defecto de material o 
fabricación.

Queda excluido el desgaste y envejecimiento común, 
modificaciones o alteraciones, almacenamiento o 
mantenimiento incorrecto, negligencias, abusos y usos 
para los cuales este producto no está destinado.

RESPONSABILIDAD

PROTECTTION no se hace responsable de los daños 
ocurridos y consecuencias resultantes del uso indebido 
de sus productos.

CARACTERÍSTICAS DE LA CUERDA
- Elongación: 0,6%
- Peso por metro: 11 g
- Contracción en mojado: 0,6%
- Material: Technora®
- Diámetro: 4 mm
- Construcción: 12 Strand

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD EU:  
WWW.PROTECTTION.COM

PÁGINA 14

PROTECTTION Protección Técnica, S.L.

Polígono Pinoa - Parcela 2G, Nº 3

48170 Zamudio, (Bizkaia - Spain)

T. +34 946 534 236

info@protecttion.com

NL
Handleiding:  LIGHTTOR

REDDINGSAFDALINGSAPPARAAT 

LEES DE VOLGENDE INSTRUCTIES

CE1019

VERORDENING (EU) 2016/425

EN341: 2011/2D

AFDALINGSAPPARAAT VOOR EENMALIG GEBRUIK

PAGINA 1

OPGEPAST

Het systeem werd ontwikkeld voor een noodafdaling.

Activiteiten met betrekking tot het gebruik van deze 
apparatuur zijn mogelijk levensbedreigend.

Lees de volgende instructies aandachtig vooraleer gebruik 
te maken van deze uitrusting.

Alleen de technieken die in deze handleiding zijn vermeld, 
zijn toegelaten.

Het systeem werkt en is veilig in de volgende 
omstandigheden:

Natte omstandigheden: Minimale bedrijfstemperatuur 
+3 °C

Droge omstandigheden: Minimale bedrijfstemperatuur 
-30 °C

Legenda

OPGEPAST  GEVAAR   ANKERPUNT   HARNAS   HAND

PAGINA 2

MARKERING

Eenmalig gebruik

Model 

Operationele schets

Marker

Serienummer (jaar/maand/individueel nr.) 

Laagste temperatuur waarbij het apparaat mag worden 
gebruikt

Maximale afdalingshoogte

Aanmeldingsinstantie die het EU-typeonderzoek en 
kwaliteitscontrolesysteem voor het eindproduct uitvoert:

Aanmeldingsinstantie VVUÚ, a.s., Notified body 1019 
Pikartská 1337/7 - 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech 
Republic 

Europese standaard EN341:2011/2D (Werklast 50-100 Kg)

Zie bijkomende informatie op pagina 12.

Lees aandachtig de instructies.

Het apparaat moet conform instructies worden 
gecontroleerd.

PAGINA 3

TOEPASSINGSGEBIED

Dit systeem is ontwikkeld voor een noodafdaling in 
een kritieke situatie wanneer er geen andere redelijke 
ontsnappingsmogelijkheden bestaan. Het mag in geen 
enkele andere situatie of voor geen enkel ander doel 
worden gebruikt.

Een training in het gebruik van dit systeem is essentieel 
om de nodige vaardigheden te verkrijgen om dergelijke 
oefeningen veilig uit te voeren.

Activiteiten met gebruik van deze apparatuur kunnen 
levensbedreigend zijn.

Deze uitrusting mag alleen worden gebruikt door 
personen die hiervoor zijn opgeleid en hiertoe in staat zijn.

PAGINA 4

COMPONENTEN VAN HET APPARAAT

CONNECTOR    EN 362:2004

1 Frame

2 Klep

3 Scharnier

4 Schroefslot

TECHNORA TOUW

5 Bewerkt touwuiteinde

6 Oogverbinding

7 Beschermkap

8 Markering van de fabrikant met het productiejaar van 
het touw

9 Bewerkt uiteinde met een beschermkap van kunststof 
(zie pagina 5).

AFDALINGSAPPARAAT

10 Kop

11 Frame

12 Hendel

13 Kopas

14 Hoofdas

15 Hendelas

16 Klempin

17 Secundaire as

18 Thermische bescherming van de hendel

PAGINA 5

DRAAGTAS

21 Reflecterende strips

22 Riemhouder voor het touwuiteinde

23 Zak voor afdalingsapparaat en connector

24 Connectorzak

25 Schouderriemen

26 Vacuüm kunststof bescherming

27 Cutter voor kunststof bescherming

BUITENTAS

PAGINA 6

VERWIJDERING VAN HET APPARAAT

Pak het uiteinde van het reflecterende trekkoord vast en 
trek omhoog tot het afdalingsapparaat uit de tas is.

HET TOUW MET EEN ANKERPUNT VERBINDEN 
WAARSCHUWING:

Vergeet niet om het schroefslot van de connector te 
sluiten en te vergrendelen.

Alle ankerpunten moeten zich bij voorkeur boven de 
positie van de gebruiker bevinden en stevig genoeg zijn om 
de krachten die tijdens de afdaling worden gegenereerd te 
kunnen dragen.

In het geval van specifieke ankerpunten moeten deze 
voldoen aan de EN 795: 2012

PAGINA 7

HET AFDALINGSAPPARAAT AAN HET HARNAS 
VASTMAKEN

Maakt het noodafdaling aan het harnas vast met de 
respectievelijke connector. Controleer de vergrendeling 
van de connector.

CONTROLEER DE VERGRENDELING VAN DE 
CONNECTOR.

PAGINA 8

HORIZONTALE BEWEGING

Trek aan de hendel terwijl u zich in de gewenste richting 
beweegt.

BOVENAANZICHT: TREKKEN     ZIJAANZICHT: TREKKEN

WERKINGSTEST

Controleer of het apparaat correct werkt alvorens aan 
een afdaling te beginnen. Laat daarvoor de hendel 
los, trek stevig aan de connector op de kop van het 
afdalingsapparaat en controleer of het apparaat correct 
vergrendelt.

PAGINA 9

VERTICALE AFDALING

Plaats de tas van het apparaat die aan het harnas hangt.

Wees bijzonder voorzichtig met scherpe randen die het 
touw zouden kunnen beschadigen en het zelfs kunnen 
doorsnijden.

Laat geen speling in het touw tussen de as van de hendel 
en de as van het apparaat. 

WAARSCHUWING: Een klit in het touw of een opstopping 
door een knoop kunnen zorgen voor overbelasting en/of 
een onderbreking van de afdaling. Controleer of het touw 
zonder klitten en knopen uit de tas komt en het voldoende 
lang is om de geplande locatie te bereiken.

PAGINA 10

RISICO OP BLOKKERING

Wees bijzonder voorzichtig bij overgangen van horizontaal 
naar verticaal. Het afdalingsapparaat kan in een positie 
terechtkomen die het bedienen van de hendel bemoeilijkt.

PAGINA 11

AFDALING

Houd, eenmaal verticaal, het niet-werkende deel van het 
touw vast alvorens aan de hendel te trekken.

Het afdalingsapparaat kan zowel met één als met twee 
handen worden gebruikt zoals op de afbeeldingen wordt 
getoond.

Wanneer men beide handen gebruikt, zal één hand aan de 
hendel trekken, terwijl de andere hand de snelheid van het 
niet-werkende gedeelte van het touw zal controleren.

Wanneer er slechts één hand wordt gebruikt, zullen de 
vingers de beweging van het niet-werkende deel van het 
touw controleren.

De snelheid van de afdaling kan worden geregeld door 
een combinatie van het trekken aan de hendel en de grip 
op het niet-werkende gedeelte van het touw. De maximale 
afdeling kan tot 2 m/s worden gecontroleerd. 

MET BEIDE HANDEN      MET ÉÉN HAND

OPGEPAST: Onder geen enkele omstandigheid mag 
de hendel worden gebruikt zonder controle van 
het niet-actieve deel van het touw. Dit kan tot een 
ongecontroleerde afdaling leiden. 

PAGINA 12

BIJKOMENDE INFORMATIE

Dit afdalingsapparaat mag alleen worden gebruikt door 
competent en getraind personeel dat ook fysiek en 
mentaal geschikt moet zijn om het te bedienen.

Het apparaat moet samen worden gebruikt met een 
reddingsharnas, een reddingslus of elk ander type harnas 
dat in een valbeschermingssysteem wordt gebruikt.

De reddingsuitrusting zal worden opgeslagen in een 
duidelijk gemarkeerde zone en gemakkelijk toegankelijk 
zijn voor reddingsdoeleinden.

Afdalingsapparaten die op een werkplek zijn geïnstalleerd 
en ter plaatse worden gelaten tussen inspecties, moeten 
voldoende worden beschermd tegen atmosferische 
omstandigheden en chemische producten omdat dit een 
schadelijk effect zou kunnen hebben.

Dit afdalingsapparaat is alleen geschikt voor zelfreddingen 
of geassisteerde reddingen.

Na een eenmalig gebruik mag het afdalingsapparaat niet 
opnieuw worden gebruikt tot het als veilig wordt bevestigd 
door de fabrikant of zijn gemachtigde vertegenwoordiger.

Om veiligheidsredenen is het essentieel dat de uitrusting 
uit gebruik wordt genomen als er enige twijfel bestaat 
over de toestand ervan. Hetzelfde geldt bij afwezigheid of 
onleesbaarheid van markeringen, labels of schade aan het 
touw voor een veilig en correct gebruik.

Het is ten strengste verboden om wijzigen of toevoegingen 
aan het apparaat te doen zonder voorafgaande, 
schriftelijke toestemming van de fabrikant. Alle reparaties 
mogen alleen door de fabrikant worden uitgevoerd.

Gebruikers mogen geen combinaties van componenten 
of subsystemen, of beide, gebruiken, omdat dit de veilige 
functie van het geheel of de delen afzonderlijk kan 
beïnvloeden.

Vóór gebruik moeten alle gebruikers de apparatuur 
controleren om er zeker van te zijn dat deze in goede staat 
verkeert en correct werkt.

Een reddingsplan en de middelen om het snel te 
implementeren in geval van problemen tijdens het gebruik 
van deze apparatuur, zijn noodzakelijk.

De levensduur van het apparaat is ongeveer 10 jaar.

Er wordt sterk aangeraden dat er een gegevensblad wordt 
bijgehouden om alle revisies en onderhoud bij te houden.

Protecttion adviseert periodieke inspecties en het 
invullen van een registratieformulier met de volgende 
gegevens: type, model, contactgegevens van de fabrikant, 
serienummer of individueel nummer, productiedatum, 
aankoopdatum, datum van eerste gebruik, datum van de 
volgende periodieke inspectie, opmerkingen, naam en 
handtekening van de inspecteur.

De Gebruiksinstructies moeten aan de gebruiker van deze 
apparatuur worden verstrekt in de taal van het land waar 
het product wordt gebruikt.

Vermijd het afdalen in elektrische, thermische en 
chemische bronnen of andere gevaren. Raadpleeg 
de fabrikant in geval van twijfel of voor bijkomende 
informatie.

De leesbaarheid van de productmarkering moet worden 
gecontroleerd.

PAGINA 13

ONDERHOUD EN AANPASSINGEN

De goede toestand van de kunststoffen vacuüm verpakking 
moet om de 12 maanden worden gecontroleerd en ze kan 
worden gereinigd met een vochtige doek.

Vacuümverpakkingen die hun zegel hebben verloren, 
moeten worden teruggestuurd naar de fabrikant of naar 
een door de fabrikant schriftelijk geautoriseerde entiteit 
om de staat ervan te controleren.

GARANTIE

Alle producten van PROTECTTION hebben 3 jaar garantie 
op alle materiaal- of fabricagefouten.

Uitsluitingen: normale slijtage of veroudering, wijzigingen 
of veranderingen, onjuiste opslag of onderhoud, 
verwaarlozing, misbruiken en gebruiken waarvoor dit 
product niet is bedoeld.

AANSPRAKELIJKHEID

PROTECTTION is niet verantwoordelijk voor de gevolgen of 
enige vorm van schade veroorzaakt door of als gevolg van 
misbruik van haar producten.

TOUWEIGENSCHAPPEN
- Rek: 0,6 %
- Gewicht per meter: 11 g
- Krimp in water: 0,6%
- Materiaal: Technora®
- Diameter: 4 mm
- Samenstelling: 12 stengen
EU CONFORMITEITSVEKLARING:  
WWW.PROTECTTION.COM
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SE
Instruktionsbok:  LIGHTTOR

NEDFIRNINGSANORDNING FÖR RÄDDNINGSAKTIONER

LÄS FÖLJANDE INSTRUKTIONER

CE1019

FÖRORDENING (EU) 2016/425

EN341: 2011/2D

NEDFIRNINGSANORDNING FÖR ENGÅNGSBRUK

SIDA 1

OBSERVERA

Systemet har utformats för nedfirningar i nödsituationer.

Aktiviteter som inkluderar användning av den här 
utrustningen är potentiellt livshotande.

Läs noggrant instruktionerna innan du använder 
utrustningen.

Endast tekniker som beskrivs i denna instruktionsbok är 
tillåtna.

Systemet fungerar på ett säkert sätt under följande 
förhållanden:

Blöta förhållanden: minimum temperatur + 3ºC

Torra förhållanden: minimum temperatur - 30ºC

Symboler

VARNING   FARA   FÖRANKRINGSPUNKT   SELE   HAND

SIDA 2

MÄRKNING

För engångsbruk

Modell

Användningsschema

Serienummer (år/månad/individuellt nr)

Lägsta temperatur som utrustningen kan användas vid 
Max. Nedfirningshöjd

Anmält organ som utfört typkontrollen för CE-märkning 
och kvalitetskontrollsystemet för produkten:

Anmält organ VVUÚ, a.s., Notified body 1019 Pikartská 
1337/7 - 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

Europeisk standard som reglerar denna anordning.

EN341:2011/2D (Belastningskapacitet 50-100 Kg) Se 
ytterligare information på sidan 12.

Läs bruksanvisningarna noggrant.

Utrustningen måste kontrolleras i enlighet med de här 
anvisningarna.

SIDA 3

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

Systemet har utvecklats för att genomföra en nedfirning 
i en nödsituation där det inte finns några andra rimliga 
räddningsalternativ. Det ska inte användas i andra 
situationer eller för något annat ändamål.

Träning är nödvändig för att uppnå de färdigheter som 
krävs för att utföra sådana här aktioner på ett säkert sätt.

Aktiviteter som inkluderar användning av den här 
utrustningen är potentiellt livshotande.

Utrustningen får endast användas av utbildade personer 
som har de färdigheter som krävs för att använda den på 
ett säkert sätt.

SIDA 4

UTRUSTNINGENS KOMPONENTER

ARBINHAKE    EN 362:2004

1 Ram

2 Stängningsarm

3 Nit

4 Skruvlås

TECHNORAREP

5 Fabrikstillverkat avslut på repet

6 Ögonsplits

7 Skyddande överdrag

8 Tillverkarens märkning som talar om vilket år repet 
tillverkades

9 Fabrikstillverkat avslut med skyddande plastöverdrag 
(se sidan 5)

NEDFIRNINGSDON

10 Övre delen

11 Huvuddelen

12 Handtag

13 Axeln på övre delen

14 Huvudaxeln

15 Handtagsaxeln

16 Spännbult

17 Sekundäraxel

18 Handtagets säkerhetsförsegling

SIDA 5

TRANSPORTVÄSKA

21 Reflexband

22 Fäste för repavslut

23 Ficka för nedfirningsdon och karbinhake

24 Ficka för karbinhake

25 Axelband

26 Vakuumplastskydd

27 Kniv för att ta bort plastskyddet

YTTERVÄSKA

SIDA 6

ATT TA UR UTRUSTNINGEN

Ta tag i änden på reflexremmen och dra uppåt tills 
nedfirningsdonet kommer ut ur väskan.

ATT FÄSTA REPET I EN FÖRANKRINGSPUNKT 

VARNING:

Glöm inte bort att stänga och låsa karbinhakens skruvlås.

Alla förankringspunkter bör företrädesvis finnas ovanför 
användaren och vara tillräckligt stabila för att klara av den 
belastning som uppstår under nedfirningen.

I det fall specifika förankringsanordningar används ska de 
uppfylla standard EN 795: 2012

SIDA 7

FASTSÄTTNING AV NEDFIRNINGSDONET I SELEN

Koppla fast nedfirningsdonet i selen genom att använda 
tillhörande karbinhake. Kontrollera att karbinhaken är 
låst.

KONTROLLERA ATT KARBINHAKEN ÄR LÅST.

SIDA 8

HORISONTELL FÖRFLYTTNING

Dra i handtaget medan du rör dig i önskad riktning.

SETT FRÅN OVAN           SETT FRÅN SIDAN 

FUNKTIONSTEST

Innan du påbörjar någon nedfirning säkerställ att 
utrustningen fungerar som den ska. För att göra detta 
släpp handtaget, dra kraftigt i karbinhaken som finns 
på nedfirningsdonets övre del och kontrollera att 
utrustningen har låst sig som den ska.

SIDA 9

VERTIKAL NEDSTIGNING

Placera utrustningsväskan som hänger från selen.

Var speciellt uppmärksam på vassa kanter som kan skada 
repet och till och med skära sönder det.

Repet mellan handtagets axel och donets axel får inte 
vara slakt.

VARNING: Om repet trasslar sig eller om en knut gör att 
det stockar sig i nedfirningsdonet kan det överbelastas 
och/eller göra att det inte går att fortsätta nedfirningen. 
Innan du påbörjar nedfirningen kontrollera att repet 
kommer ut ur väskan utan trassel eller knutar, och att det 
är tillräckligt långt för att nå till önskad plats.

SIDA 10

RISK FÖR BLOCKERING

Var särskilt försiktig vid övergångar från horisontellt till 
vertikalt. Nedfirningsanordningen kan hamna i en position 
som försvårar manövreringen av handtaget.

SIDA 11

NEDFIRNING

När du befinner dig i vertikal position, ta tag i den fria 
delen av repet innan du drar i handtaget.

Nedfirningsdonet kan användas både med en eller två 
händer, såsom visas på bilderna.

Om båda händerna används, drar den ena handen i 
handtaget medan den andra styr den fria delen av repet.

Om en hand används styr fingrarna den fria delen av 
repet.

Nedfirningshastigheten kontrolleras genom en 
kombination avatt drai handtaget och att hålla fast i den 
fria delen av repet. Maximal hastighet för kontrollerad 
nedfirning är 2 m/sek. 

MEDTVÅ HÄNDER              MED EN HAND

VARNING: Dra aldrig i handtaget utan att först ha det 
fria repet under kontroll. Det skulle kunna orsaka en 
okontrollerad nedfirning.

SIDA 12

YTTERLIGARE INFORMATION

Denna nedfirningsanordning ska endast användas av 
tränad och utbildad personal som är i lämplig fysisk och 
psykisk kondition.

Utrustningen ska användas tillsammans med en 
räddningssele, räddningsslinga eller annan typ av sele 
som används i ett fallskyddssystem. 

Räddningsutrustning ska förvaras på tydligt uppmärkta 
platser och vara lättillgängliga i räddningssituationer.

Nedfirningsanordningar som finns uppsatta på 
arbetsplatser och som finns uppsatta även mellan 
inspektioner ska skyddas på lämpligt sätt mot 
förhållanden i miljön och kemikalier, då dessa kan skada 
utrustningen.

Nedfirningsanordningen har endast utformats för syftena 
självräddning och assisterad räddning.

Efter att utrustningen använts en gång ska den inte 
användas igen innan tillverkaren eller en auktoriserad 
representant bekräftat att den är säker att använda igen.

Ur säkerhetssynpunkt är det viktigt att en utrustning 
tas bort vid minsta tvivel på dess säkerhetstillstånd, till 
exempel om märkning eller etiketter saknas eller är 
oläsliga, eller om repet är skadat.

Det är absolut förbjudet att modifiera eller lägga till 
något i utrustningen utan att först ha fått ett skriftligt 
medgivande från tillverkaren. Alla reparationer ska 
utföras av tillverkaren.

Användare får inte använda kombinationer av 
komponenter eller delsystem, eller både och, då det kan 
påverka eller göra så att de inte fungerar på ett säkert 
sätt.

Varje användare bör kontrollera utrustningen innan den 
används för att säkerställa att den är i användbart skick 
och fungerar på ett korrekt sätt.

Det måste finnas en räddningsplan som snabbt kan 
verkställas om en nödsituation uppstår under användning.

Utrustningens livslängd beräknas till ca 10 år.

Vi rekommenderar att ett uppföljningsdokument finns så 
att det går att följa upp kontroller och underhåll.

Protecttion rekommenderar att kontroller utförs 
regelbundet och att uppföljningsdokumentet innehåller 
följande uppgifter: modell, typ, serienummer, 
tillverkningsdatum, förvärvsdatum, datum när den 
först använts, datum för nästa kontroll, kommentarer, 
tillverkarens kontaktuppgifter, kontrollantens namn och 
underskrift.

Instruktionsboken måste finnas tillgänglig för användaren 
av denna utrustning på språket i det land där produkten 
används.

Undvik nedfirning där det finns elektriska, termiska eller 
kemiska källor eller andra faror. För frågor och vidare 
information kontakta tillverkaren.

Det är nödvänigt att bekräfta produktmärkningens.

SIDA 13

UNDERHÄLL OCH KONTROLLER

Plastvakuumförpackningen måste kontrolleras minst var 
12:e månad och kan rengöras med en fuktig trasa .

Alla vakuumförpackningar som inte är förseglade ska 
skickas tillbaka till tillverkaren, eller till företag som 
skriftligen auktoriserats av tillverkaren, för att kontrollera 
dess skick

GARANTI

Alla PROTECTTION:s produkter har en garanti på 3 år och 
gäller för alla typer av felaktigheter som avser material 
och tillverkning.

Undantag: vanligt slitage och normal åldring, 
modifieringar, felaktig förvaring eller felaktigt underhåll, 
försummelser, olämpligt nyttjande eller om produkten 
använts till något som den inte är avsedd för.

ANSVAR

PROTECTTION är inte ansvariga för konsekvenser eller 
skador som uppstår på grund av att produkterna används 
på ett felaktigt sätt.

REPETS ENGENKAPER

- Förlängning: 0,6 %

- Vikt per meter: 11 g

- Volymminskningi blöta förhållanden: 0,6%

- Material: Technora®

- Diameter: 4 mm

- Tillverkning: 12 flätad

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE:  
WWW.PROTECTTION.COM
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DE
Bedienungsanleitung  LIGHTTOR:

ABSEILGERÄT ZUM RETTEN

BITTE LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN

CE1019

VERORDNUNG (EU) 2016/425

EN341: 2011/2D

ABSEILGERÄT ZUM EINMALIGEN GEBRAUCH

BLATT 1

ACHTUNG!

Dieses Gerät wurde für das Abseilen im Notfall entworfen.

Die mit seiner Bedienung verbundenen Tätigkeiten können 
lebensgefährlich sein.

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch die mitgelieferten 
Anweisungen aufmerksam.

Es sind ausschließlich die in diesen Unterlagen 
enthaltenen Techniken erlaubt.

Dieses Gerät ist unter folgenden Bedingungen 
betriebsbereit und zu benutzen:

- Unter feuchten Bedingungen: Mindesttemperatur + 3° C

- Im Trockenen: Mindesttemperatur - 30° C

SYMBOLE

ACHTUNG   GEFAHR   VERANKERUNG   GURT   HAND

BLATT 2

MARKIERUNGEN

Einmalige Benutzung

Modell

Betätigungsschema

Seriennummer (Jahr/Monat/individuelle Nr.) 

Mindestbetriebstemperatur

Maximale Abseilhöhe

Benannte Stelle, die an der CE-Prüfung und am 
Qualitätskontrollsystem des Produkts beteiligt ist: 

Benannte Stelle, VVUÚ, a.s., Notified body 1019 Pikartská 
1337/7 - 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

Für dieses Gerät zuständige Europanorm EN341:2011/2D 
(Betriebsbelastung 50-100 Kg)

Zusätzliche Informationen finden Sie auf Seite 12.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanleitung aufmerksam.

Das Gerät muss entsprechend diesen Anweisungen 
untersucht werden.

BLATT 3

ANWENDUNGSBEREICH

Dieses Gerät wurde für das Abseilen im Notfall entworfen, 
in denjenigen Situationen, in denen es keinen anderen 
angemessenen Fluchtweg gibt. Es darf nicht in anderen

Bereichen oder zu anderen Zwecken verwendet werden.

Um die ausreichende Geschicklichkeit zur sicheren

Durchführung der notwendigen Manöver zu erreichen, ist 
ein entsprechendes Training unumgänglich.

Die mit der Benutzungdes Geräts verbundenen Tätigkeiten 
können lebensgefährlich sein. Es darf nur von Personal 
verwendet werden, das dazu angemessen ausgebildet ist 
und die entsprechenden Kompetenzen besitzt.

BLATT 4

BESTANDTEILE DES GERÄTS

VERBINDER TRI-LOCK-ABSEILVERBINDER EN 362:2004

1 Körper

2 Schnapper

3 Niete

4 Tri-Lock

TECHNORA-SEIL

5 Gefertigtes Seilende

6 Seilschlaufe

7 Seilschutz

8 Herstellermarke mit Herstellungsjahr des Seils

9 Seilendknoten mit Kunststoffschutz (siehe Seite 5)

ABSEILGERÄT

10 Kopf

11 Körper

12 Hebel

13 Kopfachse

14 Hauptachse

15 Hebelachse

16 Befestigungsdurchführung

17 Sekundärachse

18 Hebelwärmeschutz

BLATT 5

TRAGETASCHE

21 Reflektierende Sicherheitsstreifen

22 Aufhängung für Seilende

23 Innentasche für Abseilgerät und Verbinder

24 Innentaschefür Verbinder

25 Trageband

26 Vakuumschutz aus Kunststoff

27 Klinge zum Aufschneiden des Kunststoffschutzes

AUSSENTASCHE

BLATT 6

HERAUSNAHME DES GERÄTS

Ziehen Sie das Ende des reflektierenden Griffes fest nach 
oben, bis das Abseilgerät aus der Tasche heraustritt.

BEFESTIGUNG DES SEILS AN EINER VERANKERUNG

ACHTUNG!

Vergessen Sie nicht, den Schraubverschluss des 
Verbinders zuzudrehen.

Die Verankerung sollte sich oberhalb des Benutzers 
befinden und einen ausreichenden Widerstand gegen die 
während des

Abstiegs anfallenden Kräfte bieten.

Der Widerstand eventueller Verankerungspunkte muss 
die Normen EN 795: 2012 erfüllen. 

BLATT 7

BEFESTIGUNG DES ABSEILGERÄTS AM GURT

Befestigen Sie dasAbseilgerät mit dem entsprechenden  
Verbinder am Gurt.

Überprüfen Sie die Verriegelung des Verbinders.

ÜBERPRÜFEN SIE DIE VERRIEGELUNG DES STECKERS.

BLATT 8

HORIZONTALE FORTBEWEGUNG

Ziehen Sie am Hebel und bewegen Sie sich in die 
gewünschte Richtung.

DRAUFSICHT                     SEITENANSICHT

FUNKTIONSTEST

Überprüfen Sie bitte vor jedem Abseilvorgang, dass das 
Gerät einwandfrei funktioniert. Lassen Sie dazu den Hebel 
los, ziehen Sie kräftig am Verbinder am Gerätekopf und 
überprüfen Sie, dass sich dasGerät korrekt blockiert.

BLATT 9

ÜBERGANG IN DIE VERTIKALE POSITION

Befestigen Sie die Transporttasche des Abseilgeräts am 
Gurt.

Achten Sie besonders auf eventuelle scharfe Kanten, die 
das Seil beschädigen oder sogar durchtrennen könnten.

Vermeiden Sie, dass das Seil zwischen der Hebelachse 
und der Gerätachse spannungslos wird.

ACHTUNG! Verwicklungen oder Knoten am Seil können zu 
Überlastungen des Abseilgeräts und/oder Verhinderung 
des weiteren Abseilens führen. Überprüfen Sie daher 
bitte, dass das Seil ohne Verwicklungen und Knoten aus 
der Tragetasche kommt, und dass es die ausreichende 
Länge für das Abseilen hat.

BLATT 10

GEFAHR VON BLOCKIERUNG

Seien Sie bei Übergängen von der horizontalen in die 
vertikale Position besonders vorsichtig. Das Abseilgerät 
kann in eine Position geraten, die die Betätigung des 
Hebels erschwert.

BLATT 11

ABSTIEG

Halten Sie, wenn sich das Gerät in vertikaler Position 
befindet, den nicht aktiven Abschnitt des Seils fest, bevor 
Sie den Hebel betätigen.

Das Abseilgerät kann sowohl mit zwei Händen als auch 
mit einer Hand bedient werden (s. Abb).

Bei zweihändiger Benutzung bedient eine Hand den 
Hebel, während die andere den Durchlauf des nicht 
aktiven Seils steuert.

Bei einhändiger Benutzung sind die Finger für den 
Durchlauf des nicht aktiven Seils zuständig.

Die Geschwindigkeit des Abstiegs wird mittels der 
Kombination von Hebelbetätigung und Festhalten 
des nicht aktiven Seils gesteuert. Maximale 
Abstiegsgeschwindigkeit 2 m/s. 

ZWEIHÄNDIG              EINHÄNDIG

ACHTUNG! Betätigen Sie bitte nie den Hebel, ohne zuvor 
den nicht aktiven Teil des Seil festzuhalten. Es könnte 
sonst zu einem unkontrolliertem Abstieg kommen.

BLATT 12

ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN

Dieses Abseilgerät darf nur von Personal verwendet 
werden, das dazu angemessen ausgebildet ist, die 
entsprechenden Kompetenzen besitzt und sich in 
angemessener körperlicher Verfassung befindet.

Dieses Gerät muss zusammen mit einem Rettungsgurt, 
einer Rettungsschlaufe oder ähnlichem Gurt verwendet 
werden, die zur Verwendung mit einem persönlichen 
Schutzsystem gegen Stürze geeignet ist.

Rettungsgeräte müssen an einem deutlich 
gekennzeichneten Ort aufbewahrt werden und müssen im 
Rettungsfall unmittelbar verfügbar sein.

Abseilgeräte, die fest an einem Arbeitsplatz 
installiert sind, müssen auf angemesseneWeise 
gegenWitterungseinflüsse und Chemikalien geschützt 
werden, die ihre Betriebsfähigkeit negativ beeinflussen 
könnten.

Dieses Abseilgerät wurde ausschließlich zu 
Rettungszwecken entworfen.

Nach der Verwendung des Geräts darf es nicht wieder 
verwendet werden, bis sein einwandfreier und sicherer 
Zustand durch den Hersteller oder einen offiziellen 
Vertreter bestätigt worden ist.

Das Gerät muss ausSicherheitsgründen sofort aus dem 
Verkehr gezogen werden, sobald Zweifel bezüglich seines 
Zustands und seiner sicheren Verwendung bestehen 
sowie im Fall von abgenutzten oder unleserlichen 
Markierung oder Etiketten, Seilbeschädigungen, etc.

Es ist strikt verboten, am Gerät ohne die vorherige 
schriftliche Genehmigung des Herstellers Veränderungen 
oder Hinzufügungen zu unternehmen. Eventuelle 
Reparaturen dürfen nur durch den Hersteller ausgeführt 
werden.

Es dürfen keine Kombinationen von Bauteilen und/
oder Untersystemen verwendet werden, da dadurch die 
Sicherheitsfunktionen des einen oder anderen Elements 
beeinträchtigt werden könnten.

Vor einer jeden Benutzung desGeräts hat der Benutzer 
die angemessenen vorangehenden Überprüfungen 
durchzuführen, um sich zu vergewissern, dass es sich in 
einwandfreiem Zustand befindet und gut funktioniert.

Es muss einen Rettungsplan geben, der jeden eventuell 
während der Benutzung auftretenden Notfall abdeckt.

Die Nutzungsdauer des Geräts beträgt 10 Jahre.

Es wird empfohlen, eine Überprüfungskarte für die 
fälligen Inspektionen und Wartungstermine anzulegen.

Protecttion empfiehlt regelmäßige Inspektionen und 
die Anlage einerÜberprüfungskarte mit folgenden 
Daten: Modell, Typ, Kontaktinformationen des 
Herstellers, Seriennummer oder Gerätnummer, 
Herstellungsdatum,Kaufdatum, Datum der 
Inbetriebnahme, Datum der nächsten Inspektion, 
Kommentare, Name und Unterschrift des Prüfers.

Die Gebrauchsanleitung für dieses Gerät muss dem 
Benutzer in der Sprache des Landes vorliegen, in dem es 
benutzt wird.

Das Abseilen in Bereiche mit Stromquellen, 
Wärmequellen oder chemischen Substanzen oder 
Gefahren ist zu vermeiden.

Im Zweifelsfall wird empfohlen, sich an den Hersteller zu 
wenden.

Es ist erforderlich, die Lesbarkeit der Produktmarkierung 
zu überprüfen.
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WARTUNG UND INSPEKTION

Mindestens alle zwölf Monate sollte der gute Zustand der 
Vakuumverpackung aus Kunststoff überprüft werden.

Verschmutzungen können mit einem feuchten Tuch 
entfernt werden.

Sollte die Verpackung beschädigt oder undicht sein, 
muss sie an den Hersteller oder dessen schriftlich 
bevollmächtigten Partner eingeschickt werden, um ihren 
einwandfreien Zustand zu überprüfen.

GARANTIE

Alle PROTECTTION-Produkte verfügen über 
eine dreijährige Garantie gegen Material- und 
Herstellungsfehler.

Ausgenommen sind die übliche Abnutzung, Verschleiß, 
Veränderungen, unsachgemäße Lagerung und Wartung, 
Nachlässigkeit, unsachgemäße Benutzung und 
Missbrauch.

HAFTUNG

PROTECTTION haftet nicht für Schäden und Folgen 
aufgrund der unsachgemäßen Verwendung seiner 
Produkte.

SEILEIGENSCHAFTEN

- Dehnung: 0,6 %

- Gewicht pro Meter: 11 g

- Schrumpfung im feuchten Zustand: 0,6 %

- Material: Technora®

- Durchmesser: 4 mm

- Ausführung: 12-strängig

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
WWW.PROTECTTION.COM
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PROTECTTION Protección Técnica, S.L.

Polígono Pinoa - Parcela 2G, Nº 3

48170 Zamudio, (Bizkaia - Spain)

T. +34 946 534 236

info@protecttion.com

PT
Manual de Instruções:  LIGHTTOR

DESCENSOR DE RESGATE

POR FAVOR, LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES

CE1019

REGULAMENTO (EU) 2016/425

EN341: 2011/2D

DISPOSITIVO DE DESCENSO PARA USO ÚNICO

PÁGINA 1

ATENÇÃO

Este dispositivo foi concebido para descensos em 
situações de emergência.

As atividades que requerem a utilização deste 
equipamento são potencialmente mortais.

Antes de utilizar este equipamento, leia atentamente 
estas instruções.

Apenas estão permitidas as técnicas descritas na 
presente documentação.

Este equipamento pode operar e funcionar nas seguintes 
condições:

Em húmido: temperatura mínima + 3 ºC

Em seco: temperatura minima -30 ºC

SIMBOLOGIA

ATENÇÃO   PERIGO   ANCORAGEM   ARNÊS   MÃO

PÁGINA 2

MARCAÇÃO

Uso único

Modelo

Esquema de operação

Nº de série (ano/mês/Nº individual).

Temperatura mínima de utilização

Altura máxima de descenso.

Organismo notificado que intervém no CE de tipo e no 
sistema de controlo de qualidade do produto: VVUÚ, a.s.

Organismo notificado, VVUÚ, a.s., Notified body 1019 
Pikartská 1337/7 - 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech 
Republic

Norma UE que regula este dispositivo.

EN341: 2011/2 D(carga admissível 50-100 Kg)

Ver informação adicional na página 12.

Leia atentamente as instruções de uso.

Este dispositivo deve ser inspecionado de acordo com as 
presentes instruções.
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CAMPO DE APLICAÇÃO

Este dispositivo foi concebido para a realização de 
descensos de emergência em situações em que não 
existam outros meios de escape razoáveis. Não deve 
utilizar-se fora deste âmbito, ou para qualquer outro 
propósito.

É imprescindível que os operadores do equipamento 
recebam o treino e a formação necessários para adquirir 
a destreza suficiente para levar a cabo ditas manobras em 
segurança.

As atividades que requerem a utilização deste 
equipamento são potencialmente mortais. Este 
equipamento só deve ser utilizado por pessoas com a 
devida formação, e competentes na sua utilização.
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ELEMENTOS DO DISPOSITIVO

CONECTOR EN 362:2004

1 Corpo

2 Gatilho

3 Rebite

4 Tri-Lock

CORDA DE TECHNORA

5 Terminal de corda fabricado à mão

6 União interior

7 Protetor

8 Carimbo de manufaturação, com indicação do ano de 
fabrico da corda

9 Nó da extremidade da corda, com protetor de plástico

DESCENSOR

10 Cabeça

11 Corpo

12 Alavanca

13 Eixo da cabeça

14 Eixo principal

15 Eixo da alavanca

16 Passador de fixação

17 Eixo secondário

18 Protetor térmico de alavanca

PAGINA 5

SACO DE TRANSPORTE

21 Tiras refletoras.

22 Sujeição para a extremidade da corda.

23 Saco para descensor + conector.

24 Saco para conector.

25 Cinta de transporte

26 Protetor de plástico de vácuo

27 Lâmina de corte do protetor de plástico

SACO EXTERIOR
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EXTRAÇÃO DO DISPOSITIVO

Sujeite a extremidade do puxador refletor, e puxe-o para 
cima até sair o descensor.

FIXAÇÃO DA CORDA A UMA ANCORAGEM

ATENÇÃO

Não se esqueça de apertar a rosca do seguro do conector.

As ancoragens devem situarse preferentemente acima da 
posição do utilizador, e devem ser suficientemente sólidas 
para suportar as forças geradas durante o descenso.

No caso de pontos de ancoragem específicos, estes devem 
cumprir com o norma EN 795: 2012
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FIXAÇÃO DO DESCENSOR AO ARNÊS

Conecte o descensor ao arnês mediante o conector 
correspondente.

Verificar o bloqueio do conector.

VERIFICAR O BLOQUEIO DO CONECTOR.
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DESLOCAÇÃO HORIZONTAL

Puxe a alavanca enquanto caminha na direção desejada.

VISTA SUPERIOR             VISTA LATERAL

TESTE DE FUNCIONAMENTO

Antes de iniciar qualquer manobra de descenso, 
assegure-se de que o dispositivo funciona corretamente.

Para tal, deixe a alavanca solta e exerça força puxando 
pelo conector situado na cabeça do descensor, e comprove 
que o dispositivo se bloqueia corretamente.
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SAÍDA NA VERTICAL

Coloque o saco de transporte do dispositivo pendurado 
no arnês.

Tenha especial cuidado com as bordas afiadas, que 
poderiam danificar a corda, e inclusive romper a mesma.

Não deixe nenhuma extensão de corda sem tensão entre o 
eixo da alavanca e o eixo do dispositivo.

ATENÇÃO: Se a corda se emaranhar ou ficar bloqueada 
num nó do descensor pode provocar sobrecargas e/ou a 
impossibilidade de continuar a manobra de descenso.

Comprove que a corda sai do saco sem nós e sem estar 
emaranhada, e que possui o comprimento suficiente para 
chegar ao solo.
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PERIGO DE BLOQUEIO

Tenha especial cuidado nas transições de horizontal 
para vertical. O descensor pode ficar numa posição que 
dificulte o acionamento da alavanca.
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DESCENSO

Uma vez na posição vertical, sujeito a secção da corda 
inativa antes de acionar a alavanca.

O descensor pode ser utilizado com uma ou duas mãos, 
conforme se pode ver nas seguintes figuras.

Utilizando as duas mãos, uma acionará a alavanca, 
enquanto a outra controla o deslizamento da corda inativa. 
Para utilizar o descensor com uma só mão, os dedos 
controlarão o deslizamento da corda inativa.

O controlo da velocidade de descenso faz-se combinando o 
acionamento da alavanca com o controlo do deslizamento 
da corda inativa. O descenso máximo pode ser controlado 
a uma velocidade de 2m/s.

COM AS DUAS MÃOS             COM UMA MÃO

ATENÇÃO: nunca acione a alavanca sem ter previamente 
controlada a corda inativa. Fazê-lo poderia provocar um 
descenso descontrolado.
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INFORMAÇÃO COMPLEMENTAR

Este dispositivo de descenso só deve ser utilizado por 
pessoas que possuam a devida formação, e competentes 
na sua utilização, que reúnam as condições físicas e 
psíquicas adequadas.

Este dispositivo deve ser utilizado em conjunto com um 
arnês de salvamento, um laço de salvamento ou outro 
tipo de arnês utilizado num sistema de proteção individual 
contra quedas.

O equipamento de salvamento deve ser armazenado num 
espaço claramente assinalado, e estar sempre acessível 
para missões de salvamento.

Os dispositivos de descenso instalados numa estação de 
trabalho devem estar adequadamente protegidos face às 
condiçõesambientais e químicas, que poderiam causar 
efeitos nocivos.

Este dispositivo de descenso foi concebido exclusivamente 
para fins de salvamento.

Depois da sua utilização, o dispositivo não deverá ser 
utilizado novamente até que a sua segurança seja 
confirmada pelo fabricante ou por um representante 
autorizado do mesmo.

Por motivos de segurança, é essencial que o equipamento 
seja retirado de uso no caso de existirem quaisquer 
dúvidas sobre o seu estado, como por exemplo, no caso de 
existência de indicações ou etiquetas ilegíveis, ou danos 
na corda, que ponham em causa a sua utilização em 
condições de total segurança.

É terminantemente proibido realizar qualquer tipo 
de alteração ou modificação do equipamento sem o 
prévio consentimento por escrito do seu fabricante. 
Qualquer reparação do equipamento deverá ser realizada 
unicamente pelo fabricante.

Não é permitida a utilização de combinações de 
componentes ou subsistemas, uma vez que tal poderia 
afetar ou interferir com a operação em segurança de 
ambos os equipamentos.

O utilizador do equipamento deverá proceder às 
comprovações prévias à utilização do mesmo, para se 
assegurar de que este se encontra nas condições de 
utilização adequadas, e funciona corretamente.

Deverá existir um plano relativo a qualquer situação de 
emergência que possa surgir durante a utilização do 
equipamento.

A vida útil do dispositivo é de 10 anos.

É aconselhável conservar uma ficha para levar a cabo um 
seguimento das suas revisões e manutenção.

Protecttion recomenda a realização de inspeções 
periódicas, e o preenchimento de um formulário de 
registo com os seguintes dados: modelo, tipo, número de 
série, data de fabrico, data de aquisição, data de posta em 
uso, data da próxima inspeção, comentários, informação 
de contacto do fabricante, nome do inspetor e assinatura 
do mesmo.

As instruções de uso devem ser proporcionadas ao 
utilizador deste equipamento no idioma do país onde o 
produto seja utilizado.

Evitar o descenso em áreas onde existam riscos elétricos, 
térmicos, de substâncias químicas ou de natureza similar.

Em caso de dúvida, e para mais informação, consultar o 
fabricante.

É necessário verificar a legibilidade da etiquetagem do 
produto.
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MANUTENÇÃO E REVISÕES

Com uma periodicidade mínima de 12 meses, comprovar 
o bom estado da embalagem de plástico, e limpá-la com 
um pano húmido.

Qualquer embalagem de plástico deteriorada, ou que 
não conservea sua estanqueidade, deverá ser enviada ao 
fabricante, ou a um serviço técnico autorizado por este, 
para a comprovação do seu estado.

GARANTIA

Os produtos PROTECTTION possuem uma garantia de 3 
anos contra qualquer defeito de material ou de fabrico.

Fica excluído o desgaste e o envelhecimento em 
condições normais, bem como quaisquer modificações, 
armazenamento ou manutenção incorretos, negligências, 
abusos e a utilização do equipamento para fins não 
previstos.

RESPONSABILIDADE

PROTECTTION não assume qualquer responsabilidade 
pelos dan osocorridos e pelas consequências resultantes 
da  utilização indevida doss eus produtos.

CARATERÍSTICAS DA CORDA

- Alongamento: 0,6%

- Peso por metro: 11 g

- Contração em molhado: 0.6%

- Material: Technora ®

- Diâmetro: 4 mm

- Construção: 12 fios

DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE: 
WWW.PROTECTTION.COM
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PROTECTTION Protección Técnica, S.L.
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IT
Manuale di istruzioni LIGHTTOR:

DISCENSORE DI SALVATAGGIO

LEGGERE LE ISTRUZIONI

CE1019

REGOLAMENTO (EU) 2016/425

EN341: 2011/2D

DISPOSITIVO DI DISCESA PER USO SINGOLO

PAGINA 1

ATTENZIONE

Questo sistema è stato progettato per la discesa in caso 
di emergenza.

Le attività che comportano l’uso di quest’attrezzatura sono 
potenzialmente mortali.

Prima di utilizzare quest’attrezzatura, leggere 
attentamente le seguenti istruzioni.

Sono ammesse solo le tecniche incluse nel presente 
manuale di istruzioni.

Questo sistema funziona ed è sicuro nelle condizioni 
riportate di seguito:

Condizioni ambientali umide: temperatura minima di 
funzionamento: + 3°C

Condizioni ambientali asciutte: temperatura minima di 
funzionamento -30°C

SIMBOLOGIA   ATTENZIONE   PERICOLO    ANCORAGGIO

IMBRACATURA   MANO

PAGINA 2

MARCATURA

Uso singolo

Modello

Schema di azionamento

Organismo notificato che ha effettuato l’esame CE del 
tipo e al sistema di controllo della qualità del prodotto: 
VVUÚ,a.s.

Organismo notificato, VVUÚ, a.s., Notified body 1019 
Pikartská 1337/7 - 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech 
Republic

Norma europea che regola questo dispositivo:

EN341: 2011/2 D (carico di lavoro 50-100 Kg)

Consultare le informazioni aggiuntive a pagina 12.

Leggere attentamente le istruzioni d’uso.

Il presente dispositivo deve essere ispezionato 
conformemente a queste istruzioni.

Numero di serie (anno / mese / n. individuale).

Temperatura minima d’uso.

Altezza massima di discesa.
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AMBITO DI APPLICAZIONE

Questo sistema è stato sviluppato per la discesa di 
emergenza in una situazione critica in cui non esistono 
altri mezzi di fuga ragionevoli. Non deve essere utilizzato 
in alcun´altra situazione o per alcun altro scopo.

L’addestramento all’uso di questo sistema è essenziale 
per acquisire le competenze necessarie per eseguire tali 
operazioni in sicurezza.

Le attività che comportano l’uso di quest’attrezzatura sono 
potenzialmente mortali.

Quest’attrezzatura deve essere utilizzata solo da 
personale addestrato e qualificato.
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ELEMENTI DEL DISPOSITIVO 

CONNETTORE EN 362:2004

1 Corpo

2 Gancio

3 Rivetto

4 Chiusura Tri-Lock

CORDA TECHNORA

5 Terminale di corda fabbricata

6 Giunzione a occhiello

7 Protezione

8 Marchio indicante l’anno di fabbricazione della corda

9 Terminale fabbricato con protezione in plastica (vedi 
pagina 5)

DISCENSORE

10 Testa

11 Corpo

12 Maniglia

13 Asse di testa

14 Asse principale

15 Asse della maniglia

16 Pin di anoraggio

17 Asse secondario

18 Protezione termica della maniglia
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BORSA DI TRASPORTO

21 Bande rifrangenti

22 Morsetto per terminale di corda

23 Tasca per discensore + connettore

24 Tasca per connettore

25 Tracolla

26 Protezione di plastica sottovuoto

27 Taglierina per protezione di plastica

BORSA ESTERNA
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ESTRAZIONE DEL DISPOSITIVO

Tenere l’estremità della maniglia riflettente e tirare verso 
l’alto finché il discensore non è fuoriuscito dalla borsa.

FISSAZIONE DELLA CORDA A UN ANCORAGGIO

ATTENZIONE

Non dimenticare di bloccare la chiusura del connettore.

Tutti gli ancoraggi devono essere posizionati 
preferibilmente al di sopra della posizione dell’utilizzatore 
e devono essere sufficientemente robusti da resistere alle 
forze generate durante la discesa.

Eventuali punti specifici di ancoraggio devono essere 
conformi alle norme EN 795: 2012
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COLLEGAMENTO DEL DISCENSORE ALL’IMBRACATURA

Collegare il discensore all’imbracatura tramite il 
connettore corrispondente.

Verificare il blocco del connettore.

VERIFICARE IL BLOCCO DEL CONNETTORE.
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SPOSTAMENTO ORIZZONTALE

Tirare la maniglia mentre si cammina nella direzione 
desiderata.

VISTA SUPERIORE             VISTA LATERALE

TEST DI FUNZIONAMENTO

Prima di tentare la discesa controllare che il dispositivo 
funzioni correttamente. A tal fine, rilasciare la maniglia, 
tirare con forza il connettore posto sulla testa del 
discensore e verificare che il dispositivo sia bloccato 
correttamente.
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DISCESA VERTICALE

Collocare la borsa di trasporto del dispositivo appesa 
all’imbracatura.

Prestare particolare attenzione agli spigoli vivi che 
potrebbero danneggiare o tagliare la corda.

Non lasciare corda allentata tra l’asse della maniglia e 
l’asse del dispositivo.

AVVERTENZA: L’impigliamento della corda o un 
inceppamento nel discensore può causare un sovraccarico 
e/o l’impossibilità di proseguire la discesa.Verificare che la 
corda fuoriesca dalla borsa senza grovigli e nodi e che sia 
sufficientemente lunga per raggiungere il luogo previsto.
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PERICOLO DI BLOCCO

Prestare particolare attenzione nelle transizioni da 
orizzontale a verticale. Il discensore potrebbe trovarsi in 
una posizione che renderebbe difficile l’azionamento della 
maniglia.
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DISCESA

Una volta in posizione verticale, tenere la sezione inattiva 
della corda con la mano prima di azionare la maniglia.

Il discensore può essere utilizzato con entrambe le mani o 
con una sola mano come mostrato nei diagrammi.

Se si utilizzano entrambe lemani, una azionerà la maniglia 
mentre l’altra controllerà il passaggio della corda inattiva.

Quando si usa una sola mano, le dita controllano il 
passaggio della corda inattiva.

Il controllo della velocità di discesa avviene azionando la 
maniglia e tenendo in mano la corda inattiva. La velocità 
massima di discesa deve essere controllata fino ad un 
massimo di 2 m/s. 

CON DUE MANI              CON UNA MANO

ATTENZIONE: In nessun caso la maniglia deve essere 
azionata senza avere prima controllato la corda inattiva. 
Ciò potrebbe provocare una discesa incontrollata.
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INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI: Questo dispositivo 
di discesa deve essere utilizzato solo da personale 
competente e addestrato, che deve essere anche 
fisicamente e psicologicamente idoneo al suo utilizzo.

Questo dispositivo deve essere utilizzato in combinazione 
con un’imbracatura di salvataggio, un anello di soccorso 
o un altro tipo di imbracatura utilizzata in un sistema di 
protezione anticaduta.

L’attrezzatura di salvataggio deve essere conservata in 
un’area chiaramente segnalata e facilmente accessibile 
per le operazioni di soccorso.

I dispositivi di discesa installati su una postazione di 
lavoro e lasciati in posizione tra un’ispezione e l’altra 
devono essere adeguatamente protetti dalle condizioni 
atmosferiche e dalle sostanze chimiche, in quanto ciò 
potrebbe causare effetti dannosi.

Questo dispositivo di discesa deve essere utilizzato solo 
per l’autosalvataggio o per il salvataggio assistito.

Dopo l’uso, il dispositivo non deve essere utilizzato fino 
a quando la sua sicurezza non sia stata confermata dal 
fabbricante o da un rappresentante autorizzato.

Per motivi di sicurezza, è essenziale che l’attrezzatura 
sia ritirata dall’uso in caso di dubbi sul suo stato, come 
l’assenza o l’illeggibilità di marchi o etichette, danni alla 
corda che impediscano un uso sicuro o corretto.

Sono assolutamente vietate modifiche o aggiunte 
all’attrezzatura senza il previo consenso scritto del 
fabbricante. Eventuali riparazioni devono essere eseguite 
esclusivamente dal fabbricante.

Gli utilizzatori non devono usare combinazioni di 
componenti o sottosistemi, o entrambi, qualora ciò possa 
interferire con il reciproco funzionamento sicuro.

Prima dell’uso, tutti gli utilizzatori devono verificare 
che l’attrezzaturasia in buone condizioni e funzioni 
correttamente.

Durante l’utilizzo di questa attrezzatura sarà necessario 
disporre di un piano di salvataggio e dei mezzi per attuarlo 
rapidamente in caso di difficoltà.

La vita utile del dispositivo è di 10 anni.

Si raccomanda vivamente di conservare una scheda 
tecnica per tenere traccia delle operazioni di revisione e 
manutenzione.

Protecttion raccomanda ispezioni periodiche e la 
compilazione di un modulo di registrazione con i 
seguenti dati: tipo, modello, informazioni di contatto del 
fabbricante, numero di serie o numero individuale, data di 
fabbricazione, data di acquisto, data di messa in servizio, 
data della prossima ispezione periodica, osservazioni, 
nome dell’ispettore e firma.

Le istruzioni per l’uso devono essere fornite all’utilizzatore 
di questa attrezzatura nella lingua del paese in cui viene 
utilizzato il prodotto.

Evitare la discesa verso fonti elettriche, termiche, 
chimiche o altri pericoli.

In caso di dubbi e per ulteriori informazioni, consultare il 
fabbricante.

Occorre verificare la leggibilità della marcatura del 
prodotto. 
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MANUTENZIONE E REVISIONI

Almeno ogni 12 mesi, è necessario controllare che 
l’imballaggio in plastica sia in buono stato. L’imballaggio 
può essere pulito con un panno umido.

Gli eventuali imballaggi che non mantengano la tenuta 
devono essere restituiti al fabbricante o al rappresentante 
autorizzato per verificarne le condizioni.

GARANZIA

Tutti i prodotti PROTECTTION hanno una garanzia di 3 anni 
contro qualsiasi difetto di materiale o di lavorazione.

Sono esclusi l’usura e l’invecchiamento comune, 
modifiche o alterazioni, conservazione o manutenzione 
impropria, negligenza, abuso e usi per i quali questo 
prodotto non è destinato.

RESPONSABILITÀ

PROTECTTION non è responsabile per i danni provocati e 
per le conseguenze derivanti dall’uso improprio dei suoi 
prodotti.

CARATTERISTICHE DELLA CORDA

- Allungamento: 0,6%

- Peso al metro: 11 g

- Contrazione in acqua: 0,6%

- Materiale: Technora®

- Diametro: 4 mm

- Costruzione: 12 Strand

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE: 
WWW.PROTECTTION.COM 
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